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HUrops [Iniabmuxkos

«}OIP’KNH BAH JIXKMH» 1 ET'O UUTATEJIN
(x 60-11eTHI0O HAOOKOBCKOTO KOMMEHTApUs
K «EBrenuto OHeruny»)!

Jozin z bazin mocdlem se plizZi,
Jozin z baZin k vesnici se bliZi.

UCTOPUM KOMMEHTHPOBAHMS MYHIKMHCKOTO pOMaHa 0co00€ MECTO 3aHMMAIOT TPYIbI
H. JI. Bpoackoro, B. B. HaGokoBa u }O. M. Jlotmana. OHH OYeHBb JIOOOIBITHO U
MOKa3aTeJIbHO COOTHOCATCS. XPOHOJIOTHUECKH, HAaIIOMUHAS 3cTadery.

KommenTapuii Hukounas JleonTbeBuua bpockoro — B TOM BHI€, B KOTOPOM MBI €70 3HAEM
ceronusi, — Obl1 omyOnukoBan B 1937 romy (Tak Has3bpiBaemoe mnepBoe u3ganue 1932 rona
npeacTaBisieT co0Oi B JOCTATOYHO CTENEHHM CaMOCTOSTENIbHOE COYMHEHHE, COJeprKaliee
dakTonornyeckuii KocTsak Oyayiero kommenrtapus).? Teker Bpozackoro Hecer Ha cebe TiyOoKue
CJIeZIbl BYJIBI'APHOTO COLMOJIOTM3MA U 4aCTO CTPALAET OT Yepecuyp IPSIMOJUHEHHOIO TOJIKOBAHUS
TeX WIH WHBIX Tnaccaxei. Tem He wmeHee, HaOokoB, mOTemIAaBIIMICS HaA HATSHYTHIMH
MHTEpIpEeTalusiIMU U yApydalrolle KOpsBBIM cTWieM bpojackoro, Obul, KOHEYHO, HE COBCEM IIPaB,
003bIBasi €10 «HEBEKECTBEHHBIM KOoMITHIIATOpoM» (“uninformed ... compiler”).? Eciu uckmounts
NPEeJICKa3yeMble «COBETHU3MbI», KOTOPBIE MOXKHO CUECTh HEW30€KHBIMHM NPUMETaMU BPEMEHH, B
KHUT€ bBpoackoro Mbl HaiileM JOCTaTO4YHO JOOPOTHBIA peallbHbId M HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIN
KOMMEHTapHil K TekcTy pomana.* B psje cinyuaes HaGokoB ucnonb3yer Habmoaenus Bpojckoro,

npru4ieM HC BCCrja Co CCBUIKOIA.

! B ocHOBE 3THX 3aMeTOK — BBICTyIUIEHHE 32 Kpyribim crosiom «HabokOB-KOMMEHTATOp ¥ KOMMEHTATODBI
HaboxoBay, mpoBeieHHBIM OHJIAlH B paMKax ro0mneiiHbix «HabokoBckux urennit» 24 utons 2024 rona. ABTop
6narogaput A. A. Jlommnuna, 1O. JleBunra u Apyrux y4yacTHUKOB 3ace/laHHs 3a 00CYXICHNE JTOKIIaa.

2 Cwm. Bponckuii, Kommenmapuii; Eseenuii Onezun (1937).

* Nabokov, Eugene Onegin (1964), 11, 246.

4 O kommenrapuu Bposackoro em.: Cunsxos (178), Ilop (287-291, 293).
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[locnennee mnpwku3HEHHOE TmiepepadoTaHHOE U3JaHWE KOMMEHTapus bpojackoro
(COKpAIllEHHO€E 10 CPABHEHHMIO C MPEABIAYIIMM) BHIILIO B 1950 roay;’ B TOM e roay B sSHBape
Ha6okos numer Pomany Ocunosudy SIko0CoHy, uT0 mpoOyeT nepesoauth « OHernHa» mpo3oi.’ B
1951 rony bpoackuii ymep, a B 1952-m HabokoB monmyums BTOpylo ctuneHauio ['yrrenxaiima u
IUIOTHO B3SJICS 32 MEPEBOJ M KOMMEHTHPOBAHME IMYLUIKMHCKOIO POMaHa, PACCUUTHIBAs 3aKOHYMUTH
pabory k ocenu 1953 roma.” B ato Bpems, B 1953 roay B I'apBapie BBIXOJUT MPUTEKCTOBBIM
KoMMeHTapuii K «Ouneruny» JImurpus HBanoBuua Ywkesckoro,® o xoropom HaGokoB Toke
OT3BIBAJICS C IIPE3PEHUEM MY, 110 ci1oBaM KopHes UyKkoBCKOTo B HEOKOHUEHHOU cTaTbe «OHETHH Ha
4yKOUHE», ¢ KYOMHCTBEHHO TIPE3PUTEILHON HEHABUCTBIO. Bripouem, u cam UyKoBCKuii Tpu3Hal,
YTO B MYIIKMHOBEACHUH «UMKEBCKHH TII0XOBATHINH pabOTHUK.

Eme no Bbixona anrnosizeraHoro Commentary by Vladimir Nabokov oTpbIBKM U3 HETO
NpeBapUTENIbHO MyONuKOBaIUCH B 1957 romy mo-pyccku B HBIO-HOpKCKUX Onwvimax u Hosom
JKypnane non 3arnaBueM «3aMETKH TIEPEBOAYNKAY. ! AHIIIOA3BIUHbIE 3AMETKH TOT'O JKE COIEPIKAHMS
ObuTH Hareuatansl B 1959 roxy B rapsapzackom coopuuke On Translation'? — tam xe, rie yBuaena
CBET 3HaMeHHTas craThs SIkoOcoHa “On Linguistic Aspects of Translation”. (Korga BcnoMuHaenis
00 3THX NepeceyeHusIX MyTeH, Jaxke He BEepUTCs, 4To UMEHHO SIkoOCcoH 3akpoer HaOokoBy myTh B
TapBap 1 HEJENoii IyTKOM Mpo clioHa Ha Kadeape 3000rum. ')

B 1957 u 1964 rogax GbU1 IOCMEPTHO Nepeu3aan KoMMeHTapuii bpojckoro.'* B Tom xe
1964 rony Bblmen HaOOKOBCKHI KOMMEHTApUi, a €ro HcIpaBieHHOe u3nanue — B 1975-m. U Torna
xe, B 1975 rogy, «OHermHa» Hayal KOMMEHTHUpoBaTh JloTmaH; oceHbio 1976 roma oH cian
I0pabOTaHHYIO PYKOIUCH B W3aaTenbcTBO «lIpocBenienuey; B 1977 rogy oHa mpoiuia BHyTpEHHEE
peuensupoBanue. KoppekTypy wu3gaTenscTBO mnpuciano JjeroM 1979 roma, u uepe3 roj

JIOTMAHOBCKHMM KOMMeHTapuii Belmen B cBeT.!> Bropoe usnanue ObUIO TOANMCAHO B TI€YaTh

5 Cwm. Bponckuii, Eseenuti Onezun (1950).

¢ Boyd, 319.

" Boyd, 320.

$ Cm. Cizevsky.

® YykoBckwii, 332.

10 Tam xe.

1 Cm. Ha6okos-Cupun (Hoswiti Kypnan; Onvimo).

12 Nabokov, “The Servile Path”.

13« .are we next to invite an elephant to be Professor of Zoology?” (Boyd, 303).

14 B aTux mepensaanusx GbUIM BOCCTAHOBJIEHBI OT/IENBHBIE KOMMEHTAPHUH, OMYIIEHHBIE ABTOPOM IPH TTIOATOTOBKE
KHUTH K TpeTbeMy u3nanuio» (bponckuit, Escenuti Onecun (1957), annoramms «Ot u3narensctBay; [lop, 289).

15 Cm. Jlot™amn, Iucvma, 63, 65, 67, 72 (macsma Jluguu Muxaiinosre Jlorman), 102 (Onsre Huxonaesae I'peunnoii),
259-66, 274, 276, 292, 317 (bopucy ®enopouuy Eroposy), 375 (Paune Cemenone CoHknHOI), 567, 570, 580, 605
(bopucy AnnpeeBnuy YcneHckomy), 684 (Bimagumupy Hukonaesudy ToropoBy). Dtarmbl paboTsl Hai KOMMEHTapHeM
JatupoBansl B ucbMe Jlotmana EropoBy ot mast 1982 rona: cpok npencrasienus no gorosopy 01.03.1976,
(haKTUYECKH TIPE/ICTaBIICH B M3MaTebCTBO 26.04.1976, Bo3BpamieH Ha nopabotky 20.07.1976, mpeacraBieH mocie
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¢ nuano3utuBoB 04.04.1983; oqHako OHO HE CTEPEOTUITHOE, B TEKCT BHECEHBI JIOKAJIbHBIE OIIPABKU
u nononHeHus. C Tex mop OoHU OOJbIlEe HE MEepenedaThiBaINCh: B ToMe «llymkun» u3 coOpaHus
tpyznoB Jlormana (usmarensctBo «MckycetBo-CITB», 1995)!¢ u mocnemyrommx mnepeusaaHusx
KOMMEHTapHs BOCIPOU3BOAUTCS TeKcT mepsoro usganust 1980 roma. TakoBa kpaTkash MCTOpHUSA
KOMMeHTupoBaHus «OHernHa» B XX BEKe.

JlorMaHOBCKas OLICHKa Ha0OKOBCKOT'O KOMMCHTAapHu-d ,Z[BOI‘;ICTBGHHal

«CyImIecTBYIOT Takke NpPUMEYaHHs K MYNIKUHCKOMY poMaHy, HanucaHHble B. B. HaGokoBbim.
B npumeuanusx conepKuTcs psAn  Mapauienedl ¢ 3amagHOEBPONEHCKUMH  JINTEPaTypHBIMU
TEKCTaMH, CTUIMCTHYECKHUE 3aMETKH, HATIPHMED YKa3aHUs Ha Ta/UTMIU3MBI' | 1 HEKOTOpPBIE OBITOBBIE
KoMMeHTapuu. OnHaKo B LesloM padoTa BKIIOYAET W Psl HEOOS3aTENbHBIX CBEICHHH, TOUYHBIC

Ha6J'IIOI[eHI/I}I MEPEMCIKAOTCAH HOpOfI C CY6’BCKTI/IBHLIMI/I n HpI/I6J'II/I3I/IT€J'ILHI>IMI/I».18

C 9Toif XapaKTepUCTUKON HeNb3s HE COTJIACHTHCS, XOTS OIIEHKM HAaOOKOBCKOTO TpyJAa
ObIBalOT M MeHee ckenThueckumu. Camasi KpacHopeurBas M OJHOBPEMEHHO (YyHIMpOBaHHAs
anonorus npuHaiexut KOputo Koncrantunosuuy IllerioBy, kotopsiid yBuaen B kuure Habokosa
«IIEPBBIA Pa3sBEPHYTHIN O0pPA3EL MUNOLIO2ULECKO20 KOMMEHMAPUs» K TMOITUYECKOMY Tekcry.!'”?

[To3Boto ceGe pa3BepHYTYIO IUTATy (MHE Ka)XeTcs, OHA HE OOIIeU3BECTHA):

«Kakoit Obl KPUTHKH HH 3aCIy>KUBAIH OTACIbHBIC ACHEKTHI 3TOTO BO MHOTOM BBI3BIBAIOIIC-
MOJIEMUYECKOTO TPy (& YIPEKHYTh €r0 MOXKHO 32 MHOTO€: CHOOM3M, SKIIEKTHU3M, CyOhEKTUBHOCTD,
HEJOCTATOYHYI0 HAYYHYIO CTPOTOCTh, HABSI3UMBOCTH O€3aIeIUIIIMOHHBIX OIICHOYHBIX CYKICHUN U
IIp.), OHAa CTOpOHA HAaOOKOBCKOTO “OHernHa” COXpaHSAET CBOKO IIEHHOCTh KaK MOTCHIIMATbHOS
Ha4ajgo OOJIBIIIOTO HANpaBICHUS B KOMMEHTHUPOBaHUM [...]. MBI uUMeeM B BUAY IIUTAIUIO
HaboKOBEIM BCEBO3MOXKHBIX Tapajuieied M TEPEeKINYeK OHETMHCKOTO TEKCTa C JUCKYypPCOM
HOBOEBPOITIEHCKOM TUTEPaTypHL. [...] HaO0KOB 3aBeJOMO BBIXOUT 32 MPE/IEIBI TEKCTOB, C KOTOPBIMHU

aBrop “OHermHa” OBUI WJIM MOT OBITH 3HAKOM, U TEM CaMBIM OTOBHUTaeT HA 3aJHUU TUIAH [...]

nmopabotku 29.10.1976, omoopen 01.12.1976, yrBepxneH curaanbHbIi dxk3eMiuisip — 13.08.1980 ([Tucvma, 317).
Jlorman mipocun EropoBa OBITh TOCPETHUKOM MEXKIY HUM U H31aTeECTBOM «[IpocBelieHne», 1 TOYHEBIC JaThl
COOOIIATNCH B OPUINICCKUX [IEIISX.

16 Torman, Mywxun (472-762).

7B MIEPBOM H3JIaHWH TO/a ObLIA JIOMYyIICHA ONeUaTKa: «TaJUTMHU3MEI», He UCTIpaBlicHHAs B iepen3aanusax 1983 u 1995
TOJIOB.

18 Jlorman, Poman A. C. Iwxuna «Eeeenuti Onezuny: Kommenmapuii (1980, 1983), 12.

19 Illernos, 21 (KypcHB B HCTOYHUKE).
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npo0IeMbl 3aMMCTBOBAHUH, BIUSHUNA, HCTOYHUKOB, HHTEPTEKCTYaJIbHBIX MEPEKINUYEK U T. II., TIOA
YIII0M KOTOPBIX IOAOOHBIE CXOJICTBA Yallle BCETO PACCMAaTPUBAIOTCS IUTEPATYPOBEIAMHU.
KonnexunonnpoBanue CXOACTB M MapajuleNel, MOpol TOCTaTOYHO MNPOU3BOJIBHBIX,
MOXET TOKa3aThCsl €IIe OJHUM IPOSABICHHEM HAOOKOBCKOTO OSKJIEKTH3Ma, aHTHAaKaJeMH3Ma H
CyOBEKTUBHO-BKYCOBOTO Toaxona. TeM He MeHee [...] HAOOKOBCKHI METOJ TOJIe3eH Kak cOop
MaTepHaioB — IIyCTh MPEABAPUTEIbHBIH U YEPHOBON — JJISl TUIIOJIOTUYECKUX TUarpamm, TIe He
OUYEHB-TO CXOHBIE HA EPBBIN B3I/ 3JIEMEHTHI B KOHEYHOM CUETE MOT'YT 0Ka3aThCsl JUCTAaHTHBIMU
Pa3BETBICHUSIMA  €IMHOW TapagurMbl. [..] WmmmumutH[as] ycraHOBK[a HAOOKOBCKOTO]
KOMMEHTapusi — [...] ONO3HaThb B TMOTOKE JIMTEPATypHOW peud »BIIEMEHTHI, OO0Iajaroye

11e716C006PA3HBIM CTPOSHHEM H HOBTOPAEMOCTBION. >

B sTom oTtHOmEHun nmoaxox HaGokoBa K MyHNIKMHCKOMY TEKCTY HEOXKMJAHHO OKazajcs
CO3BYYEH MOAX0Y SIKOOCOHA, KOTOPBIN B KOHIIE )KU3HU HA3BAJ «IIPOOJIEMY HHBAPUAHTHOCTH BHYTPHU
Bapuarmit» (“the question of invariance in the midst of variation”) «Bemymieii TeMol U TTIaBHBIM
METO/I0JIOTUYECKMM IPHEMOMY CBOEH Hay4HOI paboTh.! OnHako B enom npousseaenue Habokosa
— «HE TOJIBKO M, JaXX€ HE CTOJBKO HAy4YHOE SIBJIEHHME, CKOJIBKO PE3YyJIbTaT OPUTMHAIBHOTO
ACTETHUYECKOTO U JIUTEPATyPHO-KPUTHUECKOTO OCMBbICIeHHS “OHernHa” OOJBIIIM MacTepPOM CJIOBa,
3PYAUTOM, XOPOILIO 3HAKOMBIM C Pa3HbIMH €BPONIEHCKUMHU JIUTEpATypaMH, IPOUNTAHHBIMU Ha S3bIKE
NOUIMHHUKa».>> TeM He MeHee TaKOW pe3yJbTaT MOMOTaeT KOHTEKCTYaIu3MPOBaTh ITyHIKHHCKHM
pOMaH B €BPONIEHUCKOMN KYJIbTYpE.

K mnpumepy, HabGokoB mpHUBOAWT C JECATOK YOETUTENBHBIX (Pa3eoNOTUIECKUX U
CIOKETHBIX napajuienei k «Eprennto Oneruny» u3 «Hooit Dnoussn» Pycco (oaHa u3 HUX nonaia B
KoMMeHTapuii JlorMana co ccbuikoit Ha HaGokoa).”> Kpome Toro, OH HUTHPYET IPUMEPHO CTOJIBKO
e coBmasieHni ¢ aupukoii [lapHu, BKIo4as 3auMcTBOBaHue-Tiepudpasy u3 «kapTunel» “La Main”
(«Pyxa») B XXV crpode Tperbeii rnasol (He eogopum ona: omuoxcum, | Jo6eu mul yeny mem
VMHOMCUM...). DTO HaOmoneHne HaboKOB cuMTa CBOMM CYIIECTBEHHBIM OTKPBITHEM M TOPIMIICS UM.

Bot kxak oH mucan 06 3tom B «HoBOM KypHae»:

«Eme mobomnbiTHEE, YTO BCsl 3HaMeHHMTas cTrpoda XXV TpeTheil InaBbl, HamucaHHas (Kak

YCTaHOBJICHO TOMAIIEBCKUM) TEMH K€ YSPHUIIAMH, YTO H |[...] “Pa3roBop KHUTOMpoOAaBIa C TTO3TOM”,

20 [lernos, 17.

2 Jakobson, “My Favorite Topics”, 371; SIko6con, 1999, 75.

22 JTo6ponomos, [Tunsmukos, “Penensus”, 406. Cp. Shaw (115-17); Gerschenkron (141-47); Picon.
2 Jlorman, Poman A. C. Iwxuna (1980, 1983), 228.
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OKa3bIBacTCs (KaK yCTAHABJIMBAK ) TICPEIOKCHUEM BTOPOH mbecku (“La Main”) B “Tableux” |...]

Opapucra [lapHu:

On ne dit point: la résistance
Enflamme et fixe les désir,

Reculons I’instant des plaisirs...

He TOBOPUT OHA: OTJIOXKUM —

JIroOBU MBI LIEHY TEM YMHOXHM.

Ainsi parle un amant trompeur
Et la coquette ainsi raisonne.
La tendre amante s’abandonne

A I’objet qui touche son ceeur.

KokeTka cyauT XJ1aJHOKpOBHO,
TatbsiHa TFOOUT HE 1Ty TS
U npenaetcs 6e3ycnoBHO

JTro6BH. . .»*

Tem He MeHee B TOTMAaHOBCKOM KOMMEHTApUH 3TO HAOJNIOJICHHE MOJAHO 03 CCHUIKH Ha
npemmecTBennuka. > Beero B kuure Jlormana uMs HaGokoBa yrmoMHMHAEeTCs IIECTh (BO BTOPOM
usganud 1983 roma — cemp) pas,?® uTO, KOHEYHO, JANEKO HE IMOJHOCTBIO OTPAXKAET OOBEM
3auMCTBOBaHUMN. Moe yka3aHue Ha 3Ty CTaTUCTUKY B Aokiaae Ha XV JlormaHoBCckux uteHusx (2007)
BBI3BAJIO OYPHYIO TUCKYCCHUIO U Pa3bsICHEHUS, YTO B COBETCKOE BPEMSI «y Pa3HBIX M3AATENbCTB U Y
KHUT C pa3HbIMHU THpPa)KaMH CYIIECTBOBAJIN pa3Hble HOPMbl YIIOMUHAHUH “COMHUTENBHBIX aBTOPOB
U 4TO TaKHe YNOMHHAHUS CTAHOBWJIMCH MPEIMETOM 3aTsDKHOW “TOPTOBIM” C PEJaKTOpaMu W/WIN
nenzopamm».?’” O TOM Ke, MO-BUAMMOMY, CBHUAETEIbCTBYET M «KOHTPAOAHIHOE», SIBHO B 0OXO/
LEH3YpHl, A00aBleHHEe ceapMOl cChUIKM Ha HaOokoBa BO BTOpPOM H3JaHUU JIOTMAHOBCKOTO

KOMMeHTapus (B CBs3u ¢ nuTaToil M3 Boccios B HaOpocke crpodsr XIVa rmasel Bropoi).?® K

24 Haboxos-Cupun (Hoswiii JKyprar), 138 (momyupHbIi mIpu@T MO).

% Jlorman, Poman A. C. Iywxuna (1980, 1983), 221; cp. JJo6pomomos, ITunsmukos, “Penensus”, 406.
26 He cumras pacum(poBKY IIMTHPYEMOTO H3/[aHHUs B CIIUCKE JINTEPATYPBL

27 MunbuuHa, 430.

28 Jlorman, Poman A. C. Iyuxuna (1983), 208.
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COXKAJIEHHMIO, JIOTMAHOBCKHUI K3EMILIAP HAOOKOBCKOIO YETHIPEXTOMHHKKA B M3aanun 1964 roga®® ne
COJICPKUT HUKAKUX BIIAZIEbUECKUX MTOMET, KOTOPBIE MOMOITIM Obl YTOYHHUTH, YTO UMEHHO B KHUTE
HaGoxoBa BbI3Ba10 HAUOOJIBIINI HHTEPEC Y MIIAAIIETO KOMMEHTATOpA.

He xyxe, uem [Tapuu u Pycco, mpopabotan y HabokoBa u qpyroi, erie 6osee mioJ0oBHTHII
1 He MeHee 3HauuMblii Juis [lymkuna aBrop — Boubrep. 110 moBoay 3aKIIFOUUTEIBHOTO ABYCTHUILNS

IV crpods rnass mectoit HaO0KOB B HBIO-HOPKCKUX «3aMeTKax MePeBOAUNKA) MUIIET:

«...H 0aoice yvecmuwiil uenosex:

Tak ucnpaejsiemcs Haul 6exK.

6, IV. Eme Jlepnep [...] ykazai, 4To mepBasi U3 3TUX JABYX CTPOK NPEACTaBIsSET coOOH
TIepeBO U3BECTHOM (pasbl B koHIe “Kanmuna”. Ho kaxeTcs HUKTO HE OTMETHI, YTO U TOCIETHSS

cTpoka — u3 Bonbrepa, a UMEHHO, U3 NpUMEUYaHUs, cleilaHHoro uM B 1768 romy k Havamy

il

yeTBepTOl NiecHu ‘IKernesckou I pasxcoanckoi Bovnwt ”: “Observez, cher lecteur, combien le siecle

se perfectionne ’».>°

B normanoBckoM KOMMCHTAapHH 3TO Ha6JIIO,Z[€HI/Ie HabokoBa NEpCCKa3aHO 0€3 CCBUIKU M C

omnOKoH, n3-3a KOTOPOii po3a BonbTepa npeBpaTuiack B CTUX:

«Tax ucnpasnsiemcs naw eex! — Ilurata u3 Havana IV necau mosmsl Bonbrepa “I'paxnanckas

BoitHa B XKenene” (“...combien le siécle se perfectionne”)».!

Takum 00pazoM, COCTaBHTEISIM aKaJeMHUYEeCKOr0 KOMMEHTapusi K HOBOMY COOpaHHIO
counHenui IlymkuHa npuaercs: peryJsipHo 3arisabBaTh B komMmeHnTapuit Habokosa. Ho cmoTpeTrs
NpUIETCS KPUTUYECKH, TIOCKOJIBKY HAaOOKOBCKasi 0e3aneuIUOHHOCTh (WM, 110 BBIPAXKEHHUIO TOTO
ke UyKOBCKOTO, «3aNajbuUBOCTb»>?) MOKET BBECTH B 3a0Jy)KICHHE JaXKe MOArOTOBIEHHOIO
YUTATEIS.

Bot npumep. B tpetbeii crpode mectoii rinaBbl «OHETMHA» HAaJIMYECTBYET CBOETO poja

aBToruiaruar. B ctpokax:

29 Mecro xpanenus: JIOTMaHOBCKHUI ceMuoTHueckuii apxus TammMHHCKOTO yHUBEpeuTeTa, pony 5 (Bubnmoreka 10. M.
Jlormana u 3. I'. Munn), nonka 11-11-6. Cwm. https://www.ester.ee/record=b5405576*eng

30 Ha6oxos-Cupun (Hoswiii Kypran), 140—41 (monyxupHbIi mpu@t MOi).

31 Torman, Poman A. C. Iywxuna (1980, 1983), 289.

32 Yykosckwi, 331.
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...TPEBOXKHT
Ee peBHuBas Tocka,
Kak Oyaro xnmanHas pyka

Eit cepnue xmet, —

[TymkuH BCnonp30Ball CBOM HEOMyOIMKOBAaHHBIN MEPEeBOJ] U3 APHOCTO:

N necrepnumas Tocka,
Kak 051 xonoaHas pyxa,

Cxxumaer CCPALC B HEM YIKACHO.

OTo HaOMIOJEHHE, CONPOBOXKIECHHOE B HA0OKOBCKOM KOMMEHTapUH BOCKIMIIAHHEM
“Strange migrations and transmigrations!”,> upunamnexur Bukropy Biagumuposuuy
Bunorpanosy,’* na koroporo HaGokoB ToXe He OYeHb JHOOWI CCHUIATHCS. TeM He MeHee
BUHOTPAJIOBCKOE COMOCTaBieHue OH (0e3 CChUIKM) pa3Bwi, 3asBHB, 4To IlymkuH mnepesen
o0CyX/aeMble CTPOKM HE C MTAIbSHCKOTO $3blKa, a ¢ (hpaHIly3CKOro, a MMEHHO C IepeBoja
Heucmosozo Ponanda, cienannoro 8 1780 romy rpadom ne Tpeccanom.>

OpHaKo cOMOCTaBIEHHE TEKCTOB MOKA3bIBAaeT, YTO eciu [IylKkuH ncnoap30Bal KaKyo-To
dpaniysckywo Bepcuto Orlando furioso, To 310 ObUT He mepeBoa Tpeccana, a Gornee MO3AHHUA U
nonyysApHeIi nepesoa Ilankyka.’® Kpome TOro, Takoe COMOCTaBJIE€HHE MOKA3BIBAET, YTO MOIT
00palaics ¥ HEMOCPEACTBEHHO K UTAIbIHCKOMY NMEPBOMCTOUHNUKY.’ B Gubnuoreke [lymkuna 6oL
nepeso Tpeccana B usnanun 1822 romna,*® no, Bonpexu HaGokoBy, ITymIKuH UM HE TOIb30BAIICH.
BrioniHe BepoATHO, UTO KHUTA MOTIAa B €ro OMOIMOTEKY yXkKe Mocie TOro, Kak OH 3aKOHYMII IEPEBOJT
u3 Apuocro. Uto e KacaeTrcsi KOMMEHTHPYEMOro o00opoTa, TO Ha HEM BOOOIIEe HE OTPa3sHIOCh
orocpenyromiee ¢paniy3ckoe BiusHue. ¥ ApHocTo cka3zaHo: «Stringersi il cor sentia con fredda
mano» (PosaHg «4yBCTBOBaJl, KaK y HEro CEpILE CKMMAETCA XOJOIHOM pykoi»). MIMeHHO Tak
nepeaaBaiy 3Ty CTPOKY Bce (paHIly3CKHE M PyCCKHE MEpEeBOMYHMKH, B TOM uucie baTiomkos u

[Myukun.>

33 Nabokov, Eugene Onegin (1964), 111, 5.

34 Bunorpanos, 27.

35 Nabokov, Eugene Onegin (1964), 111, 5-6.
36 TTunpiuxos, 133-37.

37 Tunpimuxos, 144-48.

38 Mopzanesckuit, 351-52 (Ne 1448).

39 Tunpiukos, 150.
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[lepBoucTouHnKOM BceoOIIero 3a0ayXaeHus cTano u3fgaHue counHeHuid [lymkunHa mox
penakuueit [lerpa OcunoBuua Mopo3oBa, KOTOpBIM HE paclo3Hal B CTUXE APHOCTO MHBEPCUIO U
MepeBesl ero ¢ OmMOKOW, OTHECS 00OpOT X07100HOU pyKow He K cepamy Pomanma, a k camMomy
poitapio: «M Kaxaplil pa3z xorooerowero pyKorw 4yecmeoeai, Kak y HEro B TPyAU CHKUMAETCA
cepaue».*’ Bunorpaos, npouutuposas (0€3 cChUIKHM) epeBoa Mopososa,*! pemm, uro «[lymkun
BHOCHT M3MEHEHHUs B CTPYKTYpy 0o0pasa Mpv CTUXOTBOPHOM TiepeBoe»,*? a HabokoB mombitasics
OOBSICHUTBH Hecyujecmgyloujee pacxokieHue ¢ ApPHOCTO LUTATOM W3 mepenokeHus TpeccaHa,
KOTOpOE, Kak 3amMeTi1 Maiiki Baxrens,*? umenocs B Gubnuoreke Iymkuna. Baxrens mosScHUIIL, 4TO
«HabokoB [...] paccmarpuBaer 3T0T maccax [u3 “Erenust OHernHa” M MyHIIKMHCKOTO IEpeBOJA
APpHOCTO] KaK J0Ka3aTeabCcTBO TOro, uTo IlymkuH nons3oBancs ppaniy3ckum nepeonom Tpeccana,
a He uTanpsHCKUM opuruHanom» (“Nabokov sees this passage as proof that Pushkin was using the
French translation by Tressan rather than the Italian original”).** Bcé sro, ommHako, wmcroe
HE/I0pa3zyMeHHe: HUKaKOTo 0c00020 CXOACTBa Mex Iy TekcToM [lymkuna u rekctom Tpeccana Her.

Bpemst wumer, um mnpousBeneHHs, IpPU3BAaHHbIE CIYXXUTh KOMMEHTapueM K JApPYTHM
MIPOM3BEACHUSAM, CAaMU HAYMHAIOT HYK/IaThCsl B MOsICHEHUAX. [10Ka U3 TpeX IiIaBHBIX KOMMEHTApHUEB
K «OHErnHy» TOJBKO OJIMH — HAOOKOBCKUI — yIOCTOMIICS HICTOPUKO-HAYYHBIX TpuMedanuil. OHn
obutn omyOaukoBanel K 200-netuto [lymkuna u k 100-neturo HaGokoBa, Tak 4TO CO BpeMEHHU HX
nyONMKaluy He3aMEeTHO MPOIUIO YK€ 4eTBepTh Beka. Ho mpobieMa He B UX YCTapesiocTH, a B TOM,
YTO OHU OYEHB JJAJIEKU OT COBEPIICHCTBA, TaK XK€, KaK U pyCCKue nepeBo ikl komMeHTapusi Habokosa,
KOTOpBIE JTHMU NPUMEYaHHAMHU CONpoBoXkaeHbl* Kcratn ckasath, B Poccun HaOOKOBCKHMIA
KOMMEHTapUil B HEKOTOPOM CMBICIIE TIOCTHIIIA CYb0a TOTMAaHOBCKOT'O: PYyCCKUE MEPEBOIBI CCIaHbI
He ¢ JepuHUTUBHOrO M3gaHus 1975 roma, B KOTOpoe aBTOp BHEC MHOXKECTBO MOIMPABOK (JIMIIb
YaCTUYHO TIEPEUUCICHHBIX B CHHCKE M3MEHEHHUH, BHECEHHBIX II0 YKa3aHWIO KPUTHKOB U
peuensento*®), a ¢ mepBoro msmamus 1964 roma, B pe3yibTare uyero B IEPEBOAAX ObLIH
HEMPAaBOMEPHO BOCCTAHOBJICHBI HCIIPABICHHbIE OMIMOKM M pPEaHMMHUPOBAHBI OTBEPrHYTHIC

TUTOTE3BL. Y/

40 Mopos3os, 209 (kypcus Moii).

41 Mopo3os, 209; Burorpanos, 27.

42 Bunorpanos, 27.

4 Wachtel, 8.

4 Wachtel, 11.

4 Cwm. o Hux: JJo6pomomoB, [Innsmukos, “Penensus”.

46 Nabokov, Eugene Onegin (1975), 1, xiii—xiv. ®oTorpaduu cTpaHuIl MEPBOTO U3IAHUS C MHOTOUHCIEHHBIMH
MONpaBKaMK aBTOpa CM. B cTaThe Butler.

47 lo6ponomos, [Tmismmkos, “Penensus”, 404.
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Eme onxumH HemocTaTok TEepeBOJHBIX H3AaHMH HAOOKOBCKOIO KOMMEHTapHs, He
BOCIIOJIHUMBIN J1a)K€ TEOPETHYECKH, 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO B HHUX HE BOCIPOU3BOIMTCS
HaOoKkoBCckHMil mepeBoa «EBrenns OHermHa» Ha AHTIMMCKUNA S3bIK, 3aHUMAIOIIMKA TEPBBIA TOM
4eThIpeXTOMHOro u3ganus 1964 u 1975 rogos. M3BecTHO, 4TO 3TOT NEPEBOJ OYEHb HPABUTCA
HOCHUTEJISIM PYCCKOTO SI3bIKA M, KaK MPABUJIO, BbI3LIBAET HEJOYMEHUE Y HOCUTENEN aHIIINICKOro.*
OnmyHn YwicoH B aBroputeTHeumeM The New York Review of Books Ha3zBal ONBIT YTEHUS
HaOOKOBCKOIO IIEPEBOJA «CanoMa30XMCTCKUM» (“sado-masochistic”),* a HaGokoB oTBeTwn Ha
cTpanuuax Encounter, 3akieiMHB BCEOOIIyI0 M, B YaCTHOCTH, YHJICOHOBCKYIO HEIOOOBb K
OyKBaJIM3My Kak «OE3HPaBCTBEHHYIO M O0ObIBaTenbCKyro» (““...my utter disgust with the general
attitude, amoral and philistine, towards literalism”).>°

Baxwnee, onnako, qpyroe: nepeBOAHON TEKCT BCErna 3akiovaeT B ceOe MHTEPHpEeTalnio
OpHUrMHAJIa CpeACTBaMU JIpyroro si3pika. Hecmyuaitno HaOokoB He KOMMEHTHPYET B IYHIKUHCKOM
TEKCTE YCTapeBIINE CJIOBA, KOTOPBIE PAa3bACHAIOT APyrue KOMMEHTAaTophl. Eciu Bocmonb30BaThCs
TEPMHMHOJIOTHEN yIOMHUHaBIIEHCs craThu  SIkoOcona,”! y HabokoBa KOMMEHTApDHEM CITYXKHUT
MEXBA3BIKOBOM MEPEBO/, @ Y PYCCKOS3BIYHBIX KOMMEHTATOPOB — BHYTPHS3BIKOBOM, TO €CTb
napagpaza. Hampumep, Bce KoMMeHTaTopbl, Kpome HaOokoBa, pa3bsACHSIIOT 3HAYCHHE
NpUjIaraTeIbHOro B CTPOKE M3 CelbMOM IMaBbl «B cBoel Kousicke BBIMHMCHOMY (cTpoda V). MHorue
HAIlli COBPEMEHHUKH JIyMalOT, 4YTO OHO O3HAYaeT ‘pacKpalleHHas, pa3prcoOBaHHAs™ — I10 aHAJIOTUU
¢ pacnucHou. OHAKO 6bINUCHOU 3HAYUT ‘BBINUCAHHBINA M3-32 TPAHULBI’ . DTO CJIOBO BBITECHEHO B
COBPEMEHHOM SI3bIKE HOBBIM 3aMMCTBOBaHHEM uUmnopmuuiii. HAOOKOB HUYETro HE MOSICHSET, a IPOCTO
HIEPEBOAUT: imported, TO €CTh ‘UMIIOpTHAS .

Mutatis mutandis, ommMOKHM HHTEpIpEeTalMy CTAHOBATCS OMIMOKaMu IepeBofa. Bot

XpECTOMATUHHOE ONMCAaHUE 3UMBI BO BTOPOi CTpode MATOM IIIaBbL:

Bpazaer mymmmcTeie B3phIBas,
Jletur xubUTKA yaanas;
SMIIMK CUANT Ha O0ITyUKe

B tynyne, B kpacHOM KyIIake.

48 O maboxockoM mepeBoze «OHeruHay» cM., B 9acTHocTH, Shaw (117-20); Gerschenkron (137-41); Boyd (318-55);
Eskin; Rosengrant; Dolinin; Picon; Lakhtikova; Loison-Charles (99-127).

4 Wilson, 3.

50 “Nabokov’s Reply”, 80 (Strong Opinions, 243). O ypHaIbHBIX CKaHIaIaX BOKPYT HAOOKOBCKOTO MEPEBOJIA CM.
Brown (280-85); Conley; Bozovic (45-56 et passim).

51 Jakobson, “On Linguistic Aspects of Translation”, 233.

52 Nabokov, Eugene Onegin (1964, 1975), 1, 263; Jlo6ponomos, Iluisimukos, “Penensus”, 406.
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N3BectHO, uTO akanemuueckue cnoBapu XX (Ho He XIX) cronmeTus myTaroT 061)yYOK H
KO37bl, XOTSI B JIEKCHUKOJIOTMYECKOW JHMTEpaType pa3luuus MEXAy HHUMH Hadald pEryJsipHO
oTMeuaThes ¢ 1962 roga — 4depes roa nocie BeIxoa nocienHero roma «Ciosapst sA3bika [lymkuna»
(1956-1961), re s1a omnbka uMeeTcs (B ToMe TpeTheM).>> «KO3ibl» — 3T0 cHIeHHe I Kydepa,
MO-aHTJIIMICKU coach-box wmu pocTo box, a ero nepeaHss 3aropojka HasbiBaetcs dashboard wnn
npocto dash. «O6my40K» (IMMUHYTHB OT 00./1yK) — 3TO OOKOBUHA CaHEH WJIN TEJIEeTH, O-aHTJINHCKH
rim unu sideboard. HaboKoB epeBOIUT BCIIE 3a HOBBIMU CIIOBAapsIMH, TO €CTh HenpaBmiibHO: “The
driver sits upon his box”.

OO6my4yok He OBbUT CHIEHUEM, MOATOMY [ '0roib B 3HAMEHUTOM CBOEM ONMHUCAHHUU TPOWKU
Ha3bIBAET €T0 TaK: «... JIETSAT BEPCTHI, JICTAT HABCTPEUY KYIILbI Ha 00.1y4Kax CBOMX KUOUTOK ... U He
XUTPBIH, KQXKUCh, JTOPOKHBINA cHapAn ... He B Hemenkux 60Tdoprax sSsMIIuK: 60poja 1a pyKaBULIbL,
U CUIUT uépm 3naem Ha uém ...»°* HaOOKOB NMPEKPACHO MOMHHUJI 3TO «(PUHAIBHOE KPEIIEHIO»
EepBOro TomMa «MepTBBIX AyI»> U TepeBe ero i CBoeil Kuuru o ['oroje, HO TeM He MeHee
JOITYCTHJI TIPU TIEPEBOJIE Ty ke omuOKy: ... the mileposts fly, merchants fly by on the boxes of their
carriages ... And, methinks, there is nothing very tricky about a Russian carriage. ... its driver does
not wear any of your foreign jackboots; he consists of a beard and a pair of mittens, and he sits on a
nondescript seat ...””°. Eue pa3 HEBEpHBII 9KBUBAJIEHT NPOCKOJB3HYI B niepeBo «['epost Hamero
BpeMEHN», KoTopblii HaOOKOB c/ienan COBMECTHO € CBIHOM. Y JIepMOHTOBa MPOTHBOIIOCTABIICHBI /1BA
M3BO3YHKa, MO-Pa3HOMY NPEOJI0JIEBAIOIINE TOPHYIO MEPENpaBy HaJ MPOMACThIO: «... OCETUH Bell
KOPEHHYIO O] Y3/IIbI CO BCEMH BO3MOKHBIMU IPEIOCTOPOKHOCTSMH, OTIIPSTIIN 3apaHee YHOCHBIX,
— a Ham OecTieuHbIi pycak naxe He cie3 ¢ oomyukal!» Y HabokoBbix: “The Ossetian led his shaft
horse by the bridle with all possible precautions, having unhitched the outside horses beforehand; but
our easygoing Russ did not even bother to get off his box seat!”>’

[Ipumep ¢ 061yyKOM UHTEPECEH €lIe U TEM, YTO UM MOKHO MPOWJLTIOCTPUPOBATH BIUSHHE
HaOoKOBCKOro mepeBoja «OHErHmHa» Ha IMOCIEAYIOMIYI0 TPATUIMIO AHTIMHCKUX CTUXOTBOPHBIX
HEPENOKEHUI MYKUHCKOro pomana.>® JIydiuii, 1o o01ieMy MHEHHIO, TIEPEBO/I, OIyOJIMKOBAHHBIN
amepukaniem JDxeitmcom ®eiinenom B 1990 romy, mpencraBiser coboi, ¢ (GopManbHOM TOYKU

3peHHs, CUIU1ab0TOHM3aIuIo epeBoga HabokoBa ¢ BOcCTaHOBIEHUEM PU(M U ¢ YIETOM HEKOTOPBIX

33 To6pomomos, [TunbmukoB, Jlexcuxa u ¢ppazeonozus «Eeeenus Oneaunay, 125-26, 129-32.
34 Cm. To6pomomos, [Tunbmukos, Jlexcuxa u ¢ppazeonozus «Eeeenus Oneaunay, 127-28.

55 “The final crescendo sounds” (Nabokov, Nikolai Gogol, 113).

56 Nabokov, Nikolai Gogol, 111-12. B 06enx nuuratax KypcuB MOA.

57 Lermontov, 31.

8 Compare Ponomareva 2018.
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pelIieHnid mpeapIayIero nepeBonaunka, oOpuranna Yapnesza J[xoncrona (1977). Bor te xe nBa

JBYCTHILUS TSTOM ri1aBbl B epeBoaax Habokosa, [Ixoncrona u deitiena:

Ha6oxos: “Plowing up fluffy furrows, / a bold™ kibitka flies”;

Ixoncron: “A saucy kibitka is slicing / its furrow through the powdery icing”;
99 60

Oeitnen: “A bold kibitka skips and burrows / and ploughs a trail of fluffy furrows”.

Habokog: “The driver sits upon his box / in sheepskin coat, red-sashed”;
Jlxoncron: “The driver sits and cuts a dash / in sheepskin coat with scarlet sash”;

Ociinen: “The driver sits behind the dash / in sheepskin coat and scarlet sash”.

B 3axmouenue st xoren Obl BKpaTIie 00CYAUTH BOIPOC O CTUXOTBOPHOM JIMOO0 MPO3aMuECKOM
craryce HaOOKOBCKOro mepeBoja. Uto 310 — pa3buTas Ha CTPOYKM MpO3a, CBOOOJHBIM CTHX
(BepnuOp) miaM 4TO-TO MHOE? XOTS KPUTEPUHU pasTPaHMUYCHHS METPHUECKOTO CTHXa, CBOOOJHOTO
CTHXa M TPO3bI HEOECCIIOPHBI U BApPbUPYIOTCS B Pa3HbIX HAIMOHAILHO-SI3BIKOBBIX TpaguIHsX,’!
MOKHO HCXOJIUTh W3 TOTrO, YTO BepiauOp, HE UMes METpa, BCErla XapaKTepU3yeTcs HaInYHeM
PUTMH3ALAH — TEX WM UHBIX YIOPSIOYEHHOCTEH HECMHTAKCHYECKOTO XapakTepa,®? a MeTpruyecKuit
CTHUX BJ00ABOK YJICHUTCS HAa MEHBIINE, YeM CTUXOTBOPHAsS CTPOKA, €IUHUIIBI, KOTOpPbIE, «HEB3Upas
Ha (haKTUYeCKoe pa3iniyue, MHOT/IA TOBOJBHO 3HAYUTEIHHOE, COOTHOCITCS KaK BapHAHThI €IMHOTO
MHBapUaHTa M TEM CaMbIM OTOXJIECTBIISIOTCS IO TNPUHAUIKHOCTH K OOLIed pUTMHYECKOU
napagurmer.®’

B otBete Yuncony HabokoB numet, uto nepeBoa IlymkiHa aHTTHICKON «IIpaKTHYECKOH
npo3oit» (“utilitarian prose”) — neno Oyayliero, a OTBPaTUTENLHBINA, C TOYKU 3PEHUS KPUTHKOB,
nepeBo «OHErnHay elle He MOJTHOCTBhIO M30aBleH OT «Oyp>Kya3HOH MO3ITUYHOCTH M YCTYIOK
putmy» (“the last vestiges of bourgeois poesy and concession to rhythm”).%* JleiicrBurensHo,
a0coI0THOE OOJBITMHCTBO CTPOK HAOOKOBCKOTO MIEPEBOIa M30PUTMUYHBI CTPOKaM 2-, 3-, 4-, 5- 1 6-
CTOIHOTO 5iM0a, OCOOEHHO €C MBI MPUMEM BO BHMMaHHUE OOJBIIYI0 CBOOOJY BHYTPHCTOITHBIX

VHBEPCHI B QHIJIMMCKOM SIMOE IO CPaBHEHHIO ¢ PycckuM.%® XoTs camble YacTOTHBIE UIMHHBIE

59 Bo Bropom nsnanuu: fleet.

0 Pudmy “burrows : furrows” ®eiinen B3 u3 Apyroi crpodsl B nepesoje JhkoncTona: “As fate’s mysterious purpose
burrows, / reap a brief harvest on their furrows” (2, XXXVIII).

6! Cervenka.

62 [Mlarmp, “O npemenax JIMHBI CTHXa B BEPIMOpE”.

83 [lanmp, “«Versus» vs «prosa»”, 30.

64 “Nabokov’s Reply”, 80 (Strong Opinions, 243).

85 Cp. Tapnuuckas, “Ilpo6nemarnka”, “Putmuueckuii Oykammzm”.
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«IMOMUEecKue» CTpOoKM B HaOOKOoBckOoM «OHermHe» (Kak M BOOOIIE B aHTIHUIICKOM siMOe) — 5-
cTonHbIe,*® TaM BCTPEYaroTes U 6-CTOIMHBIE — Kak Ie3ypoBaHHbIe (HampuMmep, “no matter how we
strove—he could not tell apart” [1, VII, 4]; “here, there will be a ball; elsewhere, a children’s fete”
[1, XV, 5]), Tak u 6ecue3ypusie (“the latter, after the first greeting, interrupting” [6, VIIIL, 9]; “already
to Onegin. Ah, good God, good God!” [5, XLV, 3]). HexkoTopble CBEpXIJIMHHBIE CTPOKU
YKJIaabpIBalOTCs B 7-cTonHO-iMOnueckuil put™m (“While, at a distance, our Zaretski and the ‘honest

299

chap’” [6, XXVII, 12]). Bergaromuiics aMepruKkaHCKui cTuxoBe ¥ mymKkuHUCT Tomac [loy cumran
Jaxke, 4To 6ecb HAOOKOBCKMU mepeBoa «EBrenust OHermHa» crenaH OenbIM BOJIBHBIM SMOOM
(“unrhymed iambic lines of varying lengths™),%” uro Bcé-Taku npeacTaBaseTcss MHE HEIOMYCTUMBIM
YIPOIEHUEM: B UHBIX, JAKe KOPOTKHX, CTPOKAX TPYAHO paccibluars sMOnueckuil purm.® Takue
CTPOKHM HHOT/Ia BCTPEYAIOTCS B 3AKIIOUUTENILHOM CTHXE CTPOQBI, SBHO Hapymas sSMOMYECKYIO
unepuuio (“where I buried my heart” [1, L, 14]; “like a shadow or faithful wife” [1, LIV, 14]; “her
soul waited—for somebody” [3, VII, 14]; “and the onerous friendship of husbands” [4, VIII, 14]).
Xota B «3ameTkax mnepeBonurka» HaOoKoB yTBepxkaan, 4TO «COXPaHWI» B IEPEBOJIE «IMO»,
«IIPUHECS B JKEPTBY» JIMIIL «YUCIIO CTON B CTPOKE»,’’ BO BTOPOM H3JIAHMU YETHIPEXTOMHHMKA OH
NPU3HAJ, YTO IPUHOCHUJI B XKEPTBY IOJHOTE CMbICNA J000i (hOpMalbHBIA 3JE€MEHT, BKIIOYast
AMOMYECKUI PUTM, KOT/Ia ero coxpanenue memano tounoctu» (““I sacrificed to completeness of
meaning every formal element including the iambic rhythm, whenever its retention hindered
fidelity”).”® Hecomuenno oano: nepesoa HabokoBa caenan He mpo3oit. 1o nepexoanas hopma or

BOJILHOTO Oenoro siMO6a K BepiMOpy WM BOJIBHBIA METPUYECKUN CTHUX, KOHKPETHBIE MapameTphl

KOTOPOro €uiC nNoAJjickaT n3y4CHUIO.
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